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	Odůvodnění hodnocení práce:

V práci chýbajú čísla strán; práca je neprehľadná. Formát je nedelený, čo pre tento typ práce neprekáža, ale autor nedokázal zladiť teóriu a prax do premysleného a výpovedného celku. Chýbajú čiastkové zistenia a niektoré sú nehodné výskumnej práce (odsek nad kapitolou 1.2). Autorovi sa občas podarilo spísať nepremyslené zovšeobecnenie, napr., „The main reason for non-equivalence among languages is simply the difference between nations and their culture.“. V práci je množstvo zaujímavých príkladov s vlastným výkladom, ale bez hlbších analýz, hľadania komplexných a systémových riešení. Takmer žiadna pozornosť nie je venovaná závislosti prekladu názvu a obsahu filmu, aj keď autor sa viackrát nad touto spojitosťou skratkovito pozastavuje. Závery práce neodzrkadľujú autorove translatologické analýzy: finančné ukazovatele ako mierku úspechu prekladu nikde v práci nesledoval, ale v závere ich bohato komentoval. 
V práci mi prekáža prílišná neformálnosť a nadužívanie slovka „thing“. 


	Otázky k obhajobě:

What is the level of consistency of using the once translated titles? Did you notice double or triple versions of the translated titles?
Is it necessary to translate the film title after watching the film?
You made an excellent point of comparison between CZ and SVK translations of Inglorious Basterds. Did you notice any systemic differences between the Czech and Slovak film translations? 


	Práce byla zkontrolována systémem pro odhalování plagiátů Theses s výsledkem negativním. *
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